
บรรณาธิการแถลง 

วารสารฯ ฉบบัน้ีมีเน้ือหาเก่ียวกับ “ภาษาและวฒันธรรม” กองบรรณาธิการได้รับ
บทความภาษาไทย ภาษาจีน และภาษาองักฤษ ท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้ภาษาเป็นส่วนใหญ่ ทั้ง
ข้อเสนอท่ีน่าสนใจในการสอนภาษาองักฤษ การวิเคราะห์การใช้ถ้อยค าในวฒันธรรมต่างๆ 

ตลอดจนการแปลวรรณกรรมภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย อยา่งไรก็ตาม บทความของแต่ละภาษา
มีแบบแผนการอา้งอิงท่ีแตกต่างกนั วารสารฯ จึงยดึถือแบบแผนของแต่ละภาษาเป็นส าคญั 

อภิศักด์ิ ภู่ พิพัฒน์ ผูช่้วยศาสตราจารยป์ระจ าคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ 
เขียนบทความเร่ือง “„Dareness‟ in English Language Teaching” โดย
เสนอให้ผูต้อ้งการเป็นครูสอนภาษาองักฤษท่ีดี “กลา้” ท่ีจะแตกต่าง “กลา้” ท่ีจะเปล่ียนแปลง 
และ “กล้า” ท่ีจะใช้นวตักรรมใหม่ๆ มาดึงดูดความสนใจของผูเ้รียน ดังนั้ น ผูเ้ขียนจึงใช้
ตวัอกัษรและรูปแบบต่างๆ อยา่งหลากหลายเป็นตวัอยา่งของส่ือการสอนภาษาองักฤษท่ีมีความคิด
ริเร่ิมอยา่งน่าสนใจ 

ระหว่างท่ีตรวจเยี่ยมนักศึกษาโครงการแลกเปล่ียนในประเทศจีน ณัฐฌาภรณ์ เดชราช 
หวัหน้าภาควิชาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัรังสิต ไดส้ ารวจการใช้สรรพนามเรียก
ขานภาษาจีนของนกัศึกษาไทยในประเทศจีน แลว้เขียนบทความภาษาจีนเร่ือง北京语言大
学的泰国学生面称称谓语使用情况调查与分析 ท่ีสรุปความเป็นภาษาไทยได้
ว่า “การวิเคราะห์การใช้ค  าสรรพนามเรียกขานภาษาจีนของนกัศึกษาไทยในประเทศจีน” เพื่อ
ช้ีให้เห็นวา่ นกัศึกษาไทยไดแ้สดงเอกลกัษณ์ความเป็นไทยให้เห็นอยา่งชดัเจน ไม่ว่าจะอยู ่ณ ท่ี
แห่งใด เช่น การแสดงความอ่อนนอ้มต่อผูใ้หญ่ โดยเลือกใชค้  าสรรพนามเรียกขานท่ีเหมาะสมกบั
เพศ วยั และฐานะท่ีแตกต่างกันของแต่ละบุคคล ในลกัษณะเดียวกับการใช้ค  าสรรพนามใน
ภาษาไทย  

ส าหรับรายงานผลการวิจยัในวารสารฯ ฉบบัน้ี เป็นเร่ืองของการใชภ้าษาในวฒันธรรมท่ี
ต่างกนั 3        

วรวรรณ เ ฟ่ืองขจรศักด์ิ นักศึกษาในระดับปริญญาเอก  สาขาวิชาภาษาศาสตร์ 
มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ไดเ้สนอบทความเร่ือง “การใชถ้อ้ยค าแสดงความลงัเลของผูห้ญิงและ



ผูช้ายในบริบทการวิพากษ์วิจารณ์” โดยเลือกกรณีศึกษาจากวฒันธรรมของญ่ีปุ่น ซ่ึงท าให้เห็น
ความแตกต่างระหวา่งกนัอยา่งชดัเจน อนัเน่ืองมาจากเพศสภาพ 

 

บุษรา เพญ็สวสัด์ิ นกัศึกษาสาขาวชิาภาษาไทยเพื่อการส่ือสาร คณะศิลปศาสตร์ ไดศึ้กษา
ลกัษณะและโครงสร้างภาษาไทยจากช่ือละครสั้นในรายการโทรทศัน์ เพื่อจดัท ารายงานการศึกษา
ส่วนบุคคลเร่ือง “ข้อความท่ีใช้เป็นช่ือเร่ืองของละครสั้ นในรายการคดีเด็ดท่ีเผยแพร่ทาง
สถานีโทรทศัน์สีกองทพับกช่อง 7” โดยมี สรไน รอดนิตย์ เป็นอาจารยท่ี์ปรึกษา จนกระทัง่ได้
ขอ้สรุปวา่ การตั้งช่ือละครสั้นในรายการโทรทศัน์ดงักล่าวนั้น ไม่มีรูปแบบโครงสร้างทางภาษาท่ี
แน่นอนตายตวั ข้ึนอยูก่บั “สาร” ท่ีตอ้งการส่ือใหผู้ช้มละครสั้นแต่ละเร่ืองไดรั้บทราบ 

ณัฐิปัญ เฟ่ืองระย้า เป็นนกัศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษท่ีสนใจการปรับบทแปล
วรรณกรรมเป็นภาษาไทย จึงเสนอ “การวเิคราะห์การปรับบทแปลและกลวธีิการแปลวรรณกรรม
เร่ือง „คนตวัจ๋ิว‟” ให ้ดร. นครเทพ ทิพยศุภราษฏร์ พิจารณาเป็นรายงานการศึกษาส่วนบุคคล 
โดยใชห้ลกัเกณฑข์อง สัญฉว ีสายบวั เป็นกรอบแนวคิดในการวเิคราะห์ และพบวา่ „สุทธิ 
โสภา‟ ใชว้ธีิการหลายอยา่งเพื่อแปลหนงัสือเล่มน้ีใหมี้อรรถรสใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัภาษาองักฤษ
อยา่งเป็นธรรมชาติท่ีสุด 

บทความสุดทา้ยในฉบบัน้ี ชนินทร์ ผ่องสวัสด์ิ ไดแ้นะน าหนงัสือเร่ือง ขุนช้าง-ขุนแผน 

ฉบับมองคนละมุม ของ „หนอนสุรา‟ ท่ีเขียนเป็นร้อยแก้วเพื่อให้ผูอ่้านรุ่นใหม่ได้ทราบความ
เป็นมาและเน้ือหาโดยยอ่ของ เสภาเร่ืองขุนช้าง-ขุนแผน ท่ีให้รายละเอียดเก่ียวกบัวิถีชีวิต ความ
เป็นอยู่ ความคิดความเช่ือ ขนบธรรมเนียมประเพณีของคนไทยในเขตท่ีราบภาคกลางไดอ้ย่าง
ชดัเจน ผ่านเร่ืองราวในชีวิตของขุนช้าง ขุนแผน (พลายแก้ว) และวนัทอง (พิมพิลาไลย) ผู้
แนะน าหนงัสือเล่มน้ีคงทราบวา่ เยาวชนจ านวนหน่ึงไดแ้สดงความเห็นต่อตา้น เสภาเร่ืองขุนช้าง-
ขุนแผน อยา่งรุนแรง ในเวบ็ไซต์พนัทิป เพราะไม่ทราบวา่ น่ีคือวรรณคดีสะทอ้นวิถีชีวิตสามญั
ชนเพียงเร่ืองเดียวของไทย ทั้งยงัไม่รู้จกัแยกแยะความแตกต่างระหวา่งบริบททางประวติัศาสตร์
ในวรรณคดี กบัท่ีปรากฏในปัจจุบนั จึงไม่เห็นคุณค่าของวรรณคดีเร่ืองน้ี หากไดอ่้านผลงานของ 
„หนอนสุรา‟ ก็น่าจะเขา้ใจไดดี้ข้ึน 



เน้ือหาหลกัของวารสารฯ ฉบบัท่ี 20 (มกราคม-มิถุนายน 2559) เป็นเร่ืองในแนว 
“ปรัชญาและประวติัศาสตร์” ส่วนฉบบัต่อๆ ไปนั้น กองบรรณาธิการมิไดก้ าหนดเน้ือหาหลกั 
หากแต่จะพิจารณาบทความท่ีเก่ียวเน่ืองกับการศึกษาด้านภาษา วฒันธรรม ปรัชญา และ
ประวติัศาสตร์เป็นส าคญั จึงขอเรียนเชิญให้ผูส้นใจส่งบทความตามแนวเร่ืองดงักล่าวมายงักอง
บรรณาธิการ เพื่อจะไดพ้จิารณาต่อไป 

กณัฐิกา  ศรีอุดม    

   บรรณาธิการ    
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